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ENGLISH (EUROPEANS COUNTRY)

FRANÇAIS (PAYS EUROPEENS)

Materials and articles destined for use in contact with food products are conform to 
the EC Directives 89/109. This appliance complies with the requirements of the Low 
Voltage Directive 72/23 and successive amendment 93/68, and the 
Electromagnetic Compatibility Directive 59/336 and successive amendment 92/31 
and 93/68.

Les matériaux et les objets, qui sont en contact avec des produits alimentaires, sont 
conformes aux dispositions de la Directive CEE/89/109. Cet appareil est conforme 
aux prescriptions de la Directive de Basse Tension 72/23 avec amendement 
successif 93/68 et de la Directive pour la Compatibilité Electromagnétique 89/336 
avec amendement successif 92/31 et 93/68. 

ESPAÑOL (ESTADOS EUROPEOS)
Los materiales y los objetos destinados al contacto con productos alimenticios 
corresponden a la Norma CEE 89/109. Este aparato cumple lo dipuestos por la 
Directiva de Baja Tensión 72/23 con enmienda siguiente 93/68 y por la Directiva de 
la Compatibilidad Electromagnética 89/336 con enmienda siguiente 92/31 y 93/68.

Die benutzten MaterialIen und die Gegenstände, die für den Kontakt mit Lebensmitteln 
bestimmt sind, entsprechen den CE Normen 89/109. 

ITALIANO
I materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti alimentari sono conformi alle 
prescrizioni della Direttiva CE 89/109. Inoltre questo apparecchio è conforme alle 
prescrizioni della Direttiva di Bassa Tensione 72/23 con successivo emendamento 
93/68 e della Direttiva per la Compatibilità Elettromagnetica 89/336 e successivi 
emendamenti 92/31 e 93/68.

DEUTSCH

Dieses Gerät entspricht den 
Vorschriften der Richtlinie für Niederspannung 72/23 mit anschließender 
Abänderung 93/68 sowie der Richtlinie der Elektromagnetischen Kompatibilität 
89/336 mit anschließender Abänderung 92/31 und 93/68.

ÐÓÑÑÊÈÉ
Ìàòåðèàëû è ÷àñòû ïðèáîðà, íàõîäÿùèåñÿ â êîíòàêòå ñ ïèùåâûìè ïðîäóêòàìè, 
ñîîòâåñòâóþò íîðìàòèâàì CE 89/109. Êðîìå ýòîãî, ïðèáîð ñîîòâåñòâóåò 
ñóùåñòâóþùèì íîðìàòèâàì íèçêîãî íàïðÿæåíèÿ 72/23 ñî ñëåäóþùåé ïîïðàâêîé 
93/68 è íîðìàòèâàì ýëåkòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòè 89/336 ñî ñëåäóþùèìè 
ïîïðàâêàìè  92/31 è  93/68.

GELATO GELATISSIMO

|

U.K.: INSTRUCTIONS OF USE pag. 4 F: MODE D’ EMPLOI pag. 7 E: INSTRUCCIONES pag. 10

A). Main base, including fixed bowl. A). Corps de l'appareil avec cuve fixe. A). Cuerpo del aparato con recipiente fijo.
B). Mixing paddle for fixed bowl. B). Pale pour cuve fixe. B). Pala de mezclado para recipiente fijo.
C). Mixing paddle tightening knob. C). Écrou de serrage de l'agitateur. C). Tornillo para fijar la pala.
D). Transparent lid. D). Couvercle transparent. D). Tapa.
E). Ice cream spatula. E). Spatule. E). Paleta para helado.
F). Mixing paddle for removable bowl. F). Pale pour cuve amovible. F). Pala de mezclado para recipiente 

extraíbile.G). Removable bowl. G). Cuve amovible.
G). Recipiente extraible.H). Measuring cup. H). Mesure.
H). Medidor.I). Power supply cord. I). Fiche d'alimentation.
I). Cable de alimentación.L). Refrigeration switch. L). Bouton de commande de 

refroidissement. L). Interruptor de enfriamiento.M). Mixing paddle switch.
M).Bouton de commande de la pale.  M). Interruptor de la pala de mezclado.

I: ISTRUZIONI D’ USO pag. 13 D: GEBRAUCHSANWEISUNGEN Seite 16

A). Corpo gelatiera con pentola fissa. A). Gerätegehäuse mit festem Behälter.
B). Pala miscelatrice per pentola B). Rührwerk für festen Behälter.

fissa. C). Befestigungsknopf für Rührwerk.
C). Pomolo di fissaggio per pale. D). Deckel.
D). Coperchio trasparente. E). Spachtel.
E). Spatola  raccogligelato. F). Rührwerk für herausnehmbaren 

Behälter.F). Pala miscelatrice per pentola 
estraibile. G). Herausnehmbarer Behälter.

G). Pentola estraibile. H). Messbecher.
H). Misurino. I). Netzstecker.
I). Cavo di alimentazione. L). Taste für Einschalten und Gefrierbeginn. 
L). Tasto comando refrigerazione. M). Taste für Rührwerk.
M). Tasto comando pala miscelatrice.

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ  ÑÒÐ. 19

À). Êîðïóñ àïïàðàòà ñ çàêðåïëåííîé 
êîðîáêîé.

Â). Â ð à ù à þ ù à ÿ ñ ÿ  ë î ï à ñ ò ü  ä ë ÿ  
çàêðåïëåííîé êîðîáêè.

Ñ). Çàêðåïëÿþùàÿ äåòàëü äëÿ ëîïàñòè.
D). Ïðîçðà÷íàÿ êðûøêà.
Å). Ëîïàòêà äëÿ ìîðîæåíîãî.
F). Â ð à ù à þ ù à ÿ ñ ÿ  ë î ï à ñ ò ü  ä ë ÿ  

âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè.
G). Âûíèìàþùàÿñÿ êîðîáêà.
Í). Ìåíçóðêà.
I). Ýëåêòðè÷åñêèé øíóð.
L). Êíîïêà äëÿ õîëîäèëüíîé óñòàíîâêè.
Ì). Êíîïêà äëÿ âðàùàþ ùåéñÿ ëîïàñòè. 
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FRANÇAIS (PAYS EUROPEENS)
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BEDlENUNGSANLEITUNG FUR DIE VERWENDUNG DES HERAUSNEHMBAREN BEHÄLTERS
Die Verwendung des herausnehmbaren Behälters erleichtert die aufeinanderfolgende Herstellung mehrerer 

Portionen. Außerdem wird durch die Verwendung des herausnehmbaren Behälters die Reinigung 
erleichtert.

1). Klarsichtdeckel (D) abnehmen; Befestigungsknopf (C) abschrauben; Rührwerk für den festen Behälter 
(B) entfernen.

2). In den festen Behälter zwei volle Messbecher (H) (50ml)  Brandy oder einen anderen hochprozentigen 
Schnaps oder eine Salzwasserlösung (10g Salz in 40ml Wasser) einfüllen. Die Wände des 
Zusatzbehälters müssen vollständig naß sein: 

3). Herausnehmbaren Behälter (G) ganz einsetzen, dabei kontrollieren, dass die Kante mit der oberen 
Fläche der Maschine abschließt.

4). Rührwerk für den herausnehmbaren Ruhrknopf (F) aufsetzen; Rührwerk mit dem Knopf (C), der im 
Uhrzeigersinn aufgeschraubt wird, gut befestigen. Die Maschine ist jetzt betriebsbereit. 

5). Jetzt befolgen Sie die Hinweise für die Verwendung des festen Behälters vom Punkt 4 bis zum Punkt 10.
6). Knopf (C) des Rührwerks im Gegenuhrzeigersinn abschrauben und Behälter (G) abnehmen. Es kann 

auch der Behälter im vollen Zustand herausgenommen werden, um ihn z.B. im Gefrierfach des 
Kühlschranks (-12°C **) aufzubewahren.

7). Nach Abschluss der Eiszubereitung Netzstecker herausziehen.

Eiszutaten zuvor in einem anderen Behälter vermengen und mischen.
Um die Zubereitungszeit für das Eis zu verkürzen, sollten die Zutaten (Milch, usw.) möglichst im Kühlschrank 
vorgekühlt werden sein.
Um ein Überlaufen des Behälters zu vermeiden, befüllen Sie den Behälters mit Zutaten bis Maximal zur 
Hälfte, da die Zutaten während der Eiszubereitung Luft aufnehmen und das Volumen sich vergrößert.
Um Eisbildung zu vermeiden, darf das Eis nicht bei eingeschaltetem Kompressor im Behälter gelassen 
werden. Sobald das Rührwerk stoppt, den Kompressor durch Betätigen der Tasten L und M abschalten. Eis 
in zuvor gekühlten Behältern servieren. 

Die Herstellung von gutem und gesundem Eis mit der richtigen Konsistenz hängt von folgenden Faktoren ab:
Gutes Funktionieren der Eismaschine: seitlich muss ausreichend Platz gelassen werden, um die 
Luftzirkulation zu gewährleisten.
Qualität, Frische und Reinheit der verwendeten Zutaten.
Richtiges Rezept: perfekte Dosierung und Verarbeitung der Zutaten.

Vergewissen Sie sich, vor jeder Reinigung daß der Netzstecker herausgezogen ist. 
Die Rührspatel, den Klarsichtdeckel, die Befestigungsknopf und den herausnehmbaren Behälter in warmem 
Wasser mit etwas Spüllmittelzugabe gründlich reinigen.
Das Gerätegehäuse mit einem feuchten Tuch reinigen. DAS GRUNDGERÄT UND DEN RÜHRMOTOR NIE 
INS WASSER TAUCHEN!
Wenn der Aluminium-Zusatzbehälter und Salzlösung verwendet wurden, ist es wichtig, alle 
Salzrückstände gründlich abzuwaschen, damit die Aluminium-Oberfläche nicht korrodiert.

Zur  Aufbewahrung wird  das  Eis  gut  verschlossen in das Gefrierfach des Kühlschranks (Temperatur -
12°C[**]) gestellt.  
Nachdem Sie das Eis vom Gefrierfach herausgenommen haben, muss das Eis innerhalb von 24 Stunden 
verzehrt werden.
Eis nicht wieder einfrieren, wenn es bereits aufgetaut oder angetaut war.

Das ist sehr wichtig, um die Kälteübertragung 
zwischen den Behältern zu verbessern und ein gutes Eis zu machen.

HINWEISE
•
•

•

•

WIE STELLT MAN GUTES EIS HER 

•

•
•

REINIGUNG UND PFLEGE DES EISBEREITERS
•
•

•

•

EISAUFBEWAHRUNG: VORSICHTSMASSNAHMEN
•

•

•

Deutsch

18 19

ÏÐÀÂÈËÀ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß
Âî âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ ýëåêòðîííîãî îáîðóäîâàíèÿ íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü ñëåäóþùèå ìåðû 
ïðåäîñòîðîæíîñòè, â îñîáåííîñòè:

Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü èíñòðóêöèè ïîëüçîâàíèÿ ïåðåä âêëþ÷åíèåì è èñïîëüçîâàíèåì àïïàðàòà.
Íå ïîãðóæàòü àïïàðàò â âîäó èëè äðóãèå æèäêîñòè âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäàðà ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.
Ïðè èñïîëüçîâàíèè îáîðóäîâàíèÿ â ïðèñóòñòâèè äåòåé íåîáõîäèì êîíòðîëü âçðîñëûõ.
Âûêëþ÷èòü øòåïñåëüíóþ âèëêó èç ýëåêòðîïðîâîäêè, åñëè àïïàðàò íå èñïîëüçóåòñÿ, ïåðåä ðàçáîðêîé è 
ïåðåä î÷èñòêîé.
Íå òðîãàòü ÷àñòè àïïàðàòà, íàõîäÿùèåñÿ â äâèæåíèè. Âî èçáåæàíèå íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ èëè 
ïîâðåæäåíèÿ àïïàðàòà, íå ïðèêàñàòüñÿ ðóêàìè, âîëîñàìè, îäåæäîé, ëîïàòêîé èëè äðóãèìè 
èíñòðóìåíòàìè âî âðåìÿ ðàáîòû àïïàðàòà. 
Íèêîãäà íå âêëþ÷àòü îáîðóäîâàíèå, åñëè ýëåêòðîïðîâîä èëè øòåïñåëüíàÿ âèëêà ïîâðåæäåííûå, åñëè 
åñòü íåèñïðàâíîñòü ïîñëå êàêîãî-ëèáî ïîâðåæäåíèÿ èëè ñëó÷àéíîãî ïàäåíèÿ. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ ïðèøëèòå 
îáîðóäîâàíèå â áëèæàéøèé öåíòð òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ äëÿ ðåìîíòà.
Èñïîëüçîâàíèå äåòàëåé èëè ÷àñòåé íå ïîäëèííûõ èëè íå ðåêîìåíäîâàííûõ ïðîèçâîäèòåëåì äëÿ ýòîãî 
àïïàðàòà ìîæåò ñïðîâîöèðîâàòü çàãîðàíèå, ýëåêòðîøîê èëè òðàâìû.
Íå ïîëüçîâàòüñÿ íà óëèöå.
Íå îñòàâëÿòü ýëåêòðîïðîâîä ñâåøåííûì íà êðàþ ñòîëà èëè ðàáî÷åé ïîëêè âî èçáåæàíèå òîãî, ÷òî ñàì 
ýëåêòðîïðîâîä êîíòàêòèðîâàë ñ íàãðåòûìè ïîâåðõíîñòÿìè. 

 ÑÎÕÐÀÍÈÒÅ ÝÒÈ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ
ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Ëþáàÿ îïåðàöèÿ, êîòîðàÿ âûõîäèò çà ðàìêè óõîäà è î÷èñòêè, äîëæíà áûòü îñóùåñòâëåíà â 
ñïåöèàëèçèðîâàííîì öåíòðå ïîäãîòîâëåííûì ïåðñîíàëîì.
Ïîñëå èçâëå÷åíèÿ àïïàðàòà èç óïàêîâêè îñìîòðèòå åãî öåëîñòíîñòü. Â ñëó÷àå ñîìíåíèé íå 
èñïîëüçóéòå àïïàðàò è îáðàòèòåñü â öåíòð òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ.
Ïàêåòû, ïåíîïëàñò, ãâîçäè è äðóãèå ïîòåíöèàëüíî îïàñíûå ïðåäìåòû íå îñòàâëÿéòå âáëèçè äåòåé.
Ïðîèçâîäèòåëü è ïðîäàâåö íå íåñóò îòâåòñòâåííîñòü â ñëó÷àå íå ñîáëþäåíèÿ èíñòðóêöèé.
Ïðîêîíòðîëèðóéòå, ÷òîáû ñîîòâåòñòâîâàëè ïàðàìåòðû íàïðÿæåíèÿ íà àïïàðàòå ñ íàïðÿæåíèåì â 
äàííîé ìåñòíîñòè.
Íå èñïîëüçóéòå îáúåêòû è èíñòðóìåíòû âíóòðè êîðîáêè, ìîãóò íàíåñòè óùåðá. Ïðè âûêëþ÷åííîì 
àïïàðàòå ñîâåòóåòñÿ èñïîëüçîâàíèå ðåçèíîâîé ëîïàòêè èëè äåðåâÿííîé ëîæêè.
Íå ÷èñòèòå àïïàðàò àáðàçèâíûìè ìàòåðèàëàìè.
Íå óñòàíàâëèâàéòå àïïàðàò âáëèçè íàãðåòûõ ïîâåðõíîñòåé èëè îêîëî îãíÿ.
Íå ïîìåùàéòå íèêàêèå ÷àñòè àïïàðàòà â ïîñóäîìîå÷íóþ ìàøèíó.
Íå âûêëþ÷àéòå èç ðîçåòêè, äåðæà íà ïðîâîä.
Àïïàðàò äîëæåí áûòü ïîäêëþ÷åí ê ýôôåêòèâíîìó îñíàùåííîìó îáîðóäîâàíèþ ñ çàçåìëÿþùåé 
óñòàíîâêîé è ýëåêòðè÷åñêîé ðîçåòêîé íà 10À. Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, 
ïðè÷èíåííûé îáîðóäîâàíèþ èëè ëþäÿì, â ñëó÷àå íå ñîáëþäåíèÿ íîðì áåçîïàñíîñòè.
Ïðåæäå ÷åì íà÷èíàòü ëþáóþ îïåðàöèþ ïî ÷èñòêå èëè óõîäó, óáåäèòåñü, ÷òî àïïàðàò îòêëþ÷åí îò 
ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.
Íèêîãäà íå ìîéòå àïïàðàò ïîä ñòðóåé âîäû èëè ïîãðóçèâ â âîäó.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îñòàâüòå àïïàðàò íà ðîâíîé ïîâåðõíîñòè â ãîðèçîíòàëüíîì ïîëîæåíèè õîòÿ áû íà 
12 ÷àñîâ, ïðåæäå ÷åì èñïîëüçîâàòü åãî â ïåðâûé ðàç. Â ñëó÷àå åñëè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè 
àïïàðàò áûë ïåðåâ¸ðíóò, îõëàæäàþùèå âåùåñòâà äîëæíû ïðèéòè â ñâîå ñîîòâåòñòâóþùåå 
ïîëîæåíèå.
Îñòàâüòå õîòÿ áû 20 ñì âîêðóã àïïàðàòà äëÿ ñâîáîäíîé öèðêóëÿöèè âîçäóõà.
Óáåäèòåñü, ÷òî âåíòèëÿöèîííûå ðåøåòêè íå çàãðîìîæäåíû.   
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ÀÏÏÀÐÀÒ ÄËß ÏÐÈÃÎÒÎÂËÅÍÈß ÌÎÐÎÆÅÍÎÃÎ “GELATISSIMO” ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ Ñ ÂÛÍÈÌÀÞÙÅÉÑß ÊÎÐÎÁÊÎÉ
“GELATO GELATISSIMO” óêîìïëåêòîâàí âñåìè ïðèñïîñîáëåíèÿìè äëÿ ïîëüçîâàíèÿ êàê ñ Èñïîëüçîâàíèå âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè îáëåã÷àåò ïðîöåññ ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî îäíî âñëåä çà 
çàêðåïëåííîé êîðîáêîé, òàê è ñ âûíèìàþùåéñÿ. Â óïàêîâêå âûíèìàþùàÿñÿ êîðîáêà âëîæåíà â äðóãèì, à òàêæå ÷èñòêó. Êîãäà èñïîëüçóþò âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó:

1). Ñíÿòü ïðîçðà÷íóþ êðûøêó (Ä), Ðàñêðóòèòü çàêðåïëÿþùèé âèíò (Ñ) è óáðàòü ðàçìåøèâàþùóþ çàêðåïëåííóþ.
ëîïàñòü äëÿ çàêðåïëåííîé êîðîáêè (Â).ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß ÏÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ ÀÏÏÀÐÀÒÎÌ

2). Âëèòü â çàêðåïëåííóþ êîðîáêó äâå äîçû (Í) (50ìë) áðåíäè èëè äðóãîãî àëêîãîëüíîãî íàïèòêà. Ãèãèåíè÷íîñòü-âàæíûé àñïåêò, íà êîòîðûé íàäî îáðàòèòü âíèìàíèå ïðè ïðèãîòîâëåíèè ìîðîæåíîãî. 
Êàê àëüòåðíàòèâà âîçìîæíî èñïîëüçîâàòü ðàñòâîð èç 10 ãð. ñîëè â 40 ìë âîäû. Ñòåíêè Óáåäèòåñü, ÷òî âñå êîìïîíåíòû àáñîëþòíî ÷èñòû, îñîáåííî òå, ÷òî áóäóò êîíòàêòèðîâàòü ñ 
âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè äîëæíû áûòü ïîëíîñòüþ ñìî÷åíû: ýòî î÷åíü âàæíî ñëåäîâàòü äàííîé ìîðîæåíûì.
îïåðàöèè, ÷òî äàñò â äàëüíåéøåì õîðîøóþ ïåðåäà÷ó õîëîäà îò çàêðåïëåííîé êîðîáêè ê Íå âûêëþ÷àéòå õîëîäèëüíóþ óñòàíîâêó (êíîïêà L), êîãäà àïïàðàò â ñòàäèè ðàáîòû. Â ñëó÷àå 
âûíèìàþùåéñÿ è, ñëåäîâàòåëüíî, õîðîøèé ðåçóëüòàò ìîðîæåíîãî.îøèáî÷íîãî äåéñòâèÿ èëè ñëó÷àéíîãî îòêëþ÷åíèÿ ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà ïîäîæäèòå îêîëî 10 ìèíóò 

3). Âñòàâèòü âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó (G), óáåäèâøèñü, ÷òî êðàÿ êîðîáêè êîíòàêòèðóþò ñ ïðåæäå, ÷åì ñíîâà ïîäêëþ÷èòü àïïàðàò. Êîìïðåññîð ñíàáæ¸í çàùèòíîé óñòàíîâêîé, êîòîðàÿ 
ïîâåðõíîñòüþ àïïàðàòà.ïîìîãàåò èçáåãàòü ïîâðåæäåíèå àïïàðàòà. Â ñëó÷àå, êîãäà àïïàðàò áóäåò ïîäêëþ÷¸í 

4). Âñòàâèòü ëîïàñòü äëÿ âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè F) è çàêðåïèòü âèíòîì (Ñ) ( ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå). íåçàìåäëèòåëüíî, õîëîäèëüíàÿ óñòàíîâêà íå áóäåò ðàáîòàòü.
Àïïàðàò ãîòîâ ê èñïîëüçîâàíèþ.Äâèæåíèÿ ëîïàñòè è õîëîäèëüíàÿ óñòàíîâêà íåçàâèñèìû äðóã îò äðóãà: êíîïêà (Ì) óïðàâëÿåò 

5). Îñóùåñòâèòü  ïðîöåññ, îïèñàííûé â ðàçäåëå “Èñïîëüçîâàíèå ñ çàêðåïëåííîé êîðîáêîé” ñ 4 ïî äâèæåíèåì è îñòàíîâêîé ëîïàñòè; êíîïêà (L) óïðàâëÿåò ðàáîòîé õîëîäèëüíîé óñòàíîâêè. Äëÿ ïîëíîé 
10 ïóíêòû.îñòàíîâêè àïïàðàòà îòêëþ÷èòü îáå êíîïêè (Ì) è (L). Ïðè æåëàíèè ñäåëàòü åù¸ äðóãîå ìîðîæåíîå 

6). Óáðàòü âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó â íàïðàâëåíèè ââåðõ ïîñëå òîãî, êàê óáðàí âèíò (Ñ),ðàñêðóòèâ ïîñëå îòêëþ÷åíèÿ àïïàðàòà, íåîáõîäèìî ïîäîæäàòü îêîëî 10 ìèíóò è ìîæíî íà÷èíàòü ðàáîòó .
åãî ïðîòèâ ÷àñîâîé  ñòðåëêè. Ïðè æåëàíèè âîçìîæíî èñïîëüçîâàòü ýòó êîðîáêó êàê êîíòåéíåð 

Èçìåíåíèÿ ñêîðîñòè è øóì âî âðåìÿ ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî  íîðìàëüíû è íå íàíîñÿò âðåä 
äëÿ ìîðîæåíîãî â ìîðîçèëüíîé êàìåðå (-12°Ñ)..

õîðîøåé ðàáîòå àïïàðàòà. Êîãäà ìîðîæåíîå áóäåò ñëèøêîì ãóñòûì, ìîòîð îñòàíàâëèâàåòñÿ: 
7). Ïî îêîí÷àíèþ ðàáîò îòêëþ÷èòü àïïàðàò îò ýëåêòðîñåòè.

çàùèòíîå óñòðîéñòâî ñðàáàòûâàåò, ÷òîáû ìîòîð íå ïîâðåäèëñÿ. ñëè ìîòîð íå âêëþ÷àåòñÿ âíîâü, 
ÏÎËÅÇÍÛÅ ÑÎÂÅÒÛïîäîæäèòå êîãäà îí îõëàäèòñÿ.

Ñîåäèíÿòü èíãðåäèåíòû è ðàçìåøèâàòü ìîðîæåíîå â ðàçíûõ êîíòåéíåðàõ.Âî âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ àïïàðàò äîëæåí áûòü îòäåëåí îò ñòåí èëè ìåáåëè, ÷òîáû íå ìåøàëè 
Èñïîëüçîâàòü îõëàæäåííûå èíãðåäèåíòû.ïðèòîêó è îòòîêó âîçäóõà. Âûõîä òåïëîãî èëè ãîðÿ÷åãî âîçäóõà ñ áîêîâûõ ñòåíîê àïïàðàòà- ýòî 
Íå íàïîëíÿòü êîðîáêó áîëüøå ïîëîâèíû îáú¸ìà. Èìåÿ ââèäó, ÷òî îáú¸ì ñìåñè âî âðåìÿ íîðìàëüíûé ïðîöåññ ðàáîòû àïïàðàòà, êîòîðûé âûäåëÿåò òåïëî äëÿ îõëàæäåíèÿ.   
ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî óâåëè÷èòüñÿ.ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ Ñ ÇÀÊÐÅÏËÅÍÍÎÉ ÊÎÐÎÁÊÎÉ
Äëÿ èçáåæàíèÿ îáðàçîâàíèÿ ëüäà íå îñòàâëÿòü ñëèøêîì äëèòåëüíîå âðåìÿ ìîðîæåíîå â êîðîáêå ñ 1). Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì àêêóðàòíî ïî÷èñòèòü âñå ÷àñòè, êîíòàêòèðóþùèå ñ èíãðåäèåíòàìè. 
ðàáîòàþùåé óñòàíîâêîé îõëàæäåíèÿ. Êîãäà ìîðîæåíîå äîñòèãëî æåëàåìîé êîíñèñòåíöèè, Âíèìàíèå: ýòà îïåðàöèÿ äîëæíà áûòü îñóùåñòâëåíà ïðè îòêëþ÷åííîé ýëåêòðîñåòè.
âûêëþ÷èòü õîëîäèëüíóþ óñòàíîâêó. Ïîäàâàòü ìîðîæåíîå â çàðàíåå îõëàæäåííîé ïîñóäå.2). Âñòàâèòü ðàçìåøèâàþùóþ ëîïàñòü (Â) â ñîîòâåòñòâóþùóþ ïîçèöèþ íà îñè  âíóòðè êîðîáêè.

3). Çàêðóòèòü ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå çàêðåïëÿþùèé âèíò äëÿ ëîïàñòè (Ñ) íà âåðõóøêå îñè. ÊÀÊ ÏÎËÓ×ÈÒÜ ÎÒËÈ×ÍÎÅ ÌÎÐÎÆÅÍÎÅ
Âêóñíîå ìîðîæåíîå íóæíîé êîíñèñòåíöèè è âîçäóøíîñòè, ïîëåçíîå è íàòóðàëüíîå, çàâèñèò îò 4). Ïðåæäå ÷åì âëèòü ñìåñü â êîðîáêó æåëàòåëüíî îñóùåñòâèòü ïðîöåññ, ïðåäøåñòâóþùèé 
ñëåäóþùèõ ôàêòîðîâ:îõëàæäåíèþ, íàæàâ òîëüêî íà êíîïêó (L), 5 ìèíóò ïåðåä íà÷àëîì ðàáîòû.

5). Íàæàòü íà êíîïêó (Ì), ÷òî ïðèâåäåò â äâèæåíèå ðàçìåøèâàþùóþ ëîïàñòü. Õîðîøåé ðàáîòû àïïàðàòà: îñòàâëÿòü ñòåíêè àïïàðàòà äëÿ äîñòàòî÷íîé öèðêóëÿöèè âîçäóõà 
6). îõëàæäåíèÿ. Âîçäóõ íåîáõîäèìûé äëÿ îõëàæäåíèÿ êîìïðåññîðà.Íàëèòü ñìåñü â êîðîáêó. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ ëó÷øåãî ðåçóëüòàòà ðàçìåøàòü õîðîøî èíãðåäèåíòû, 

âçáèâ â îòäåëüíîé ïîñóäå è ïîëó÷èâ îäíîðîäíóþ ìàññó áåç ñãóñòêîâ. Èñïîëüçîâàíèå Êà÷åñòâî, ñâåæåñòü è íàòóðàëüíîñòü èíãðåäèåíòîâ.
èíãðåäèåíòîâ èç õîëîäèëüíèêà óìåíüøàåò âðåìÿ ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî. Ïðàâèëüíûé ðåöåïò: ïðàâèëüíîñòü äîçèðîâêè è õîðîøåå ðàçìåøèâàíèå èíãðåäèåíòîâ.

7). Çàêðîéòå êîðîáêó ïðîçðà÷íîé êðûøêîé (D). Âðåìÿ ïðèãîòîâëåíèÿ çàâèñèò îò êîëè÷åñòâà è ×ÈÑÒÊÀ ÀÏÏÀÐÀÒÀ
ïåðâîíà÷àëüíîé òåìïåðàòóðû ñìåñè, òèïà ìîðîæåíîãî (îäíîðîäíîé ñìåñè èëè ñîðáåòòî) è 

Óáåäèòåñü, ÷òî àïïàðàò îòêëþ÷åí îò ýëåêòðîñåòè, ïðåæäå ÷åì îñóùåñòâëÿòü ëþáóþ îïåðàöèþ ïî 
òåìïåðàòóðû ïîìåùåíèÿ.

÷èñòêå.
8). Êîãäà ìîðîæåíîå äîñòèãíåò æåëàåìîé êîíñèñòåíöèè, îñòàíîâèòü àïïàðàò, íàæàâ íà êíîïêè (L) è 

Ìûòü ëîïàñòè, ïðîçðà÷íóþ êðûøêó, çàêðåïëÿþùèé âèíò è âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó òåïëîé ìûëüíîé 
(Ì). 

âîäîé.
9). Ðàñêðóòèòü çàêðåïëÿþùèé âèíò (Ñ) íà ëîïàñòè ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè è ñíÿòü ëîïàñòü â 

×èñòèòü êîðïóñ àïïàðàòà ìÿãêîé òðÿïî÷êîé. ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÎÏÓÑÊÀÒÜ ÀÏÏÀÐÀÒ Â ÂÎÄÓ!íàïðàâëåíèè ââåðõ.
Êîãäà èñïîëüçóåòñÿ âûíèìàþùàÿñÿ êîðîáêà èç àëþìèíèÿ, î÷åíü âàæíî ÷èñòèòü àêêóðàòíî 10). Âûíóòü ãîòîâîå ìîðîæåíîå ñïåöèàëüíîé ëîïàòêîé, íàõîäÿùåéñÿ â êîìïëåêòå (Å). Èçáåãàéòå 
âñå ÷àñòè, êîòîðûå êîíòàêòèðîâàëè ñ ñîëÿíûì ðàñòâîðîì, âî èçáåæàíèå êîððîçèè.ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ.

ÕÐÀÍÅÍÈÅ ÌÎÐÎÆÅÍÎÃÎ11). Ïîñëå íåáîëüøîãî ïåðèîäà îõëàæäåíèÿ (îêîëî 10 ìèíóò) âîçìîæíî ïðèãîòîâëåíèå  äðóãîãî 
ìîðîæåíîãî, ïîâòîðèâ òå æå îïèñàííûå îïåðàöèè.    Äëÿ õðàíåíèÿ ìîðîæåíîãî ïîìåñòèòü â ìîðîçèëüíóþ êàìåðó (-12°Ñ) â õîðîøî çàêðûòîì êîíòåéíåðå.

12). Ïî îêîí÷àíèþ ðàáîò îòêëþ÷èòü àïïàðàò îò ýëåêòðîñåòè. Ðàçìîðîçèâ ìîðîæåíîå, îíî äîëæíî áûòü ñúåäåíî â òå÷åíèå 24 ÷àñîâ.
Íå çàìîðàæèâàéòå âíîâü ìîðîæåíîå äàæå ÷àñòè÷íî, êîòîðîå áûëî óæå ðàçìîðîæåíî.

•

•

•

•

E

••
•
•

•

•

•
•

•

•

•
•

•
•
•



ÐóññêèéÐóññêèé

20 21

ÀÏÏÀÐÀÒ ÄËß ÏÐÈÃÎÒÎÂËÅÍÈß ÌÎÐÎÆÅÍÎÃÎ “GELATISSIMO” ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ Ñ ÂÛÍÈÌÀÞÙÅÉÑß ÊÎÐÎÁÊÎÉ
“GELATO GELATISSIMO” óêîìïëåêòîâàí âñåìè ïðèñïîñîáëåíèÿìè äëÿ ïîëüçîâàíèÿ êàê ñ Èñïîëüçîâàíèå âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè îáëåã÷àåò ïðîöåññ ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî îäíî âñëåä çà 
çàêðåïëåííîé êîðîáêîé, òàê è ñ âûíèìàþùåéñÿ. Â óïàêîâêå âûíèìàþùàÿñÿ êîðîáêà âëîæåíà â äðóãèì, à òàêæå ÷èñòêó. Êîãäà èñïîëüçóþò âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó:

1). Ñíÿòü ïðîçðà÷íóþ êðûøêó (Ä), Ðàñêðóòèòü çàêðåïëÿþùèé âèíò (Ñ) è óáðàòü ðàçìåøèâàþùóþ çàêðåïëåííóþ.
ëîïàñòü äëÿ çàêðåïëåííîé êîðîáêè (Â).ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß ÏÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ ÀÏÏÀÐÀÒÎÌ

2). Âëèòü â çàêðåïëåííóþ êîðîáêó äâå äîçû (Í) (50ìë) áðåíäè èëè äðóãîãî àëêîãîëüíîãî íàïèòêà. Ãèãèåíè÷íîñòü-âàæíûé àñïåêò, íà êîòîðûé íàäî îáðàòèòü âíèìàíèå ïðè ïðèãîòîâëåíèè ìîðîæåíîãî. 
Êàê àëüòåðíàòèâà âîçìîæíî èñïîëüçîâàòü ðàñòâîð èç 10 ãð. ñîëè â 40 ìë âîäû. Ñòåíêè Óáåäèòåñü, ÷òî âñå êîìïîíåíòû àáñîëþòíî ÷èñòû, îñîáåííî òå, ÷òî áóäóò êîíòàêòèðîâàòü ñ 
âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè äîëæíû áûòü ïîëíîñòüþ ñìî÷åíû: ýòî î÷åíü âàæíî ñëåäîâàòü äàííîé ìîðîæåíûì.
îïåðàöèè, ÷òî äàñò â äàëüíåéøåì õîðîøóþ ïåðåäà÷ó õîëîäà îò çàêðåïëåííîé êîðîáêè ê Íå âûêëþ÷àéòå õîëîäèëüíóþ óñòàíîâêó (êíîïêà L), êîãäà àïïàðàò â ñòàäèè ðàáîòû. Â ñëó÷àå 
âûíèìàþùåéñÿ è, ñëåäîâàòåëüíî, õîðîøèé ðåçóëüòàò ìîðîæåíîãî.îøèáî÷íîãî äåéñòâèÿ èëè ñëó÷àéíîãî îòêëþ÷åíèÿ ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà ïîäîæäèòå îêîëî 10 ìèíóò 

3). Âñòàâèòü âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó (G), óáåäèâøèñü, ÷òî êðàÿ êîðîáêè êîíòàêòèðóþò ñ ïðåæäå, ÷åì ñíîâà ïîäêëþ÷èòü àïïàðàò. Êîìïðåññîð ñíàáæ¸í çàùèòíîé óñòàíîâêîé, êîòîðàÿ 
ïîâåðõíîñòüþ àïïàðàòà.ïîìîãàåò èçáåãàòü ïîâðåæäåíèå àïïàðàòà. Â ñëó÷àå, êîãäà àïïàðàò áóäåò ïîäêëþ÷¸í 

4). Âñòàâèòü ëîïàñòü äëÿ âûíèìàþùåéñÿ êîðîáêè F) è çàêðåïèòü âèíòîì (Ñ) ( ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå). íåçàìåäëèòåëüíî, õîëîäèëüíàÿ óñòàíîâêà íå áóäåò ðàáîòàòü.
Àïïàðàò ãîòîâ ê èñïîëüçîâàíèþ.Äâèæåíèÿ ëîïàñòè è õîëîäèëüíàÿ óñòàíîâêà íåçàâèñèìû äðóã îò äðóãà: êíîïêà (Ì) óïðàâëÿåò 

5). Îñóùåñòâèòü  ïðîöåññ, îïèñàííûé â ðàçäåëå “Èñïîëüçîâàíèå ñ çàêðåïëåííîé êîðîáêîé” ñ 4 ïî äâèæåíèåì è îñòàíîâêîé ëîïàñòè; êíîïêà (L) óïðàâëÿåò ðàáîòîé õîëîäèëüíîé óñòàíîâêè. Äëÿ ïîëíîé 
10 ïóíêòû.îñòàíîâêè àïïàðàòà îòêëþ÷èòü îáå êíîïêè (Ì) è (L). Ïðè æåëàíèè ñäåëàòü åù¸ äðóãîå ìîðîæåíîå 

6). Óáðàòü âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó â íàïðàâëåíèè ââåðõ ïîñëå òîãî, êàê óáðàí âèíò (Ñ),ðàñêðóòèâ ïîñëå îòêëþ÷åíèÿ àïïàðàòà, íåîáõîäèìî ïîäîæäàòü îêîëî 10 ìèíóò è ìîæíî íà÷èíàòü ðàáîòó .
åãî ïðîòèâ ÷àñîâîé  ñòðåëêè. Ïðè æåëàíèè âîçìîæíî èñïîëüçîâàòü ýòó êîðîáêó êàê êîíòåéíåð 

Èçìåíåíèÿ ñêîðîñòè è øóì âî âðåìÿ ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî  íîðìàëüíû è íå íàíîñÿò âðåä 
äëÿ ìîðîæåíîãî â ìîðîçèëüíîé êàìåðå (-12°Ñ)..

õîðîøåé ðàáîòå àïïàðàòà. Êîãäà ìîðîæåíîå áóäåò ñëèøêîì ãóñòûì, ìîòîð îñòàíàâëèâàåòñÿ: 
7). Ïî îêîí÷àíèþ ðàáîò îòêëþ÷èòü àïïàðàò îò ýëåêòðîñåòè.

çàùèòíîå óñòðîéñòâî ñðàáàòûâàåò, ÷òîáû ìîòîð íå ïîâðåäèëñÿ. ñëè ìîòîð íå âêëþ÷àåòñÿ âíîâü, 
ÏÎËÅÇÍÛÅ ÑÎÂÅÒÛïîäîæäèòå êîãäà îí îõëàäèòñÿ.

Ñîåäèíÿòü èíãðåäèåíòû è ðàçìåøèâàòü ìîðîæåíîå â ðàçíûõ êîíòåéíåðàõ.Âî âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ àïïàðàò äîëæåí áûòü îòäåëåí îò ñòåí èëè ìåáåëè, ÷òîáû íå ìåøàëè 
Èñïîëüçîâàòü îõëàæäåííûå èíãðåäèåíòû.ïðèòîêó è îòòîêó âîçäóõà. Âûõîä òåïëîãî èëè ãîðÿ÷åãî âîçäóõà ñ áîêîâûõ ñòåíîê àïïàðàòà- ýòî 
Íå íàïîëíÿòü êîðîáêó áîëüøå ïîëîâèíû îáú¸ìà. Èìåÿ ââèäó, ÷òî îáú¸ì ñìåñè âî âðåìÿ íîðìàëüíûé ïðîöåññ ðàáîòû àïïàðàòà, êîòîðûé âûäåëÿåò òåïëî äëÿ îõëàæäåíèÿ.   
ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî óâåëè÷èòüñÿ.ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ Ñ ÇÀÊÐÅÏËÅÍÍÎÉ ÊÎÐÎÁÊÎÉ
Äëÿ èçáåæàíèÿ îáðàçîâàíèÿ ëüäà íå îñòàâëÿòü ñëèøêîì äëèòåëüíîå âðåìÿ ìîðîæåíîå â êîðîáêå ñ 1). Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì àêêóðàòíî ïî÷èñòèòü âñå ÷àñòè, êîíòàêòèðóþùèå ñ èíãðåäèåíòàìè. 
ðàáîòàþùåé óñòàíîâêîé îõëàæäåíèÿ. Êîãäà ìîðîæåíîå äîñòèãëî æåëàåìîé êîíñèñòåíöèè, Âíèìàíèå: ýòà îïåðàöèÿ äîëæíà áûòü îñóùåñòâëåíà ïðè îòêëþ÷åííîé ýëåêòðîñåòè.
âûêëþ÷èòü õîëîäèëüíóþ óñòàíîâêó. Ïîäàâàòü ìîðîæåíîå â çàðàíåå îõëàæäåííîé ïîñóäå.2). Âñòàâèòü ðàçìåøèâàþùóþ ëîïàñòü (Â) â ñîîòâåòñòâóþùóþ ïîçèöèþ íà îñè  âíóòðè êîðîáêè.

3). Çàêðóòèòü ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå çàêðåïëÿþùèé âèíò äëÿ ëîïàñòè (Ñ) íà âåðõóøêå îñè. ÊÀÊ ÏÎËÓ×ÈÒÜ ÎÒËÈ×ÍÎÅ ÌÎÐÎÆÅÍÎÅ
Âêóñíîå ìîðîæåíîå íóæíîé êîíñèñòåíöèè è âîçäóøíîñòè, ïîëåçíîå è íàòóðàëüíîå, çàâèñèò îò 4). Ïðåæäå ÷åì âëèòü ñìåñü â êîðîáêó æåëàòåëüíî îñóùåñòâèòü ïðîöåññ, ïðåäøåñòâóþùèé 
ñëåäóþùèõ ôàêòîðîâ:îõëàæäåíèþ, íàæàâ òîëüêî íà êíîïêó (L), 5 ìèíóò ïåðåä íà÷àëîì ðàáîòû.

5). Íàæàòü íà êíîïêó (Ì), ÷òî ïðèâåäåò â äâèæåíèå ðàçìåøèâàþùóþ ëîïàñòü. Õîðîøåé ðàáîòû àïïàðàòà: îñòàâëÿòü ñòåíêè àïïàðàòà äëÿ äîñòàòî÷íîé öèðêóëÿöèè âîçäóõà 
6). îõëàæäåíèÿ. Âîçäóõ íåîáõîäèìûé äëÿ îõëàæäåíèÿ êîìïðåññîðà.Íàëèòü ñìåñü â êîðîáêó. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ ëó÷øåãî ðåçóëüòàòà ðàçìåøàòü õîðîøî èíãðåäèåíòû, 

âçáèâ â îòäåëüíîé ïîñóäå è ïîëó÷èâ îäíîðîäíóþ ìàññó áåç ñãóñòêîâ. Èñïîëüçîâàíèå Êà÷åñòâî, ñâåæåñòü è íàòóðàëüíîñòü èíãðåäèåíòîâ.
èíãðåäèåíòîâ èç õîëîäèëüíèêà óìåíüøàåò âðåìÿ ïðèãîòîâëåíèÿ ìîðîæåíîãî. Ïðàâèëüíûé ðåöåïò: ïðàâèëüíîñòü äîçèðîâêè è õîðîøåå ðàçìåøèâàíèå èíãðåäèåíòîâ.

7). Çàêðîéòå êîðîáêó ïðîçðà÷íîé êðûøêîé (D). Âðåìÿ ïðèãîòîâëåíèÿ çàâèñèò îò êîëè÷åñòâà è ×ÈÑÒÊÀ ÀÏÏÀÐÀÒÀ
ïåðâîíà÷àëüíîé òåìïåðàòóðû ñìåñè, òèïà ìîðîæåíîãî (îäíîðîäíîé ñìåñè èëè ñîðáåòòî) è 

Óáåäèòåñü, ÷òî àïïàðàò îòêëþ÷åí îò ýëåêòðîñåòè, ïðåæäå ÷åì îñóùåñòâëÿòü ëþáóþ îïåðàöèþ ïî 
òåìïåðàòóðû ïîìåùåíèÿ.

÷èñòêå.
8). Êîãäà ìîðîæåíîå äîñòèãíåò æåëàåìîé êîíñèñòåíöèè, îñòàíîâèòü àïïàðàò, íàæàâ íà êíîïêè (L) è 

Ìûòü ëîïàñòè, ïðîçðà÷íóþ êðûøêó, çàêðåïëÿþùèé âèíò è âûíèìàþùóþñÿ êîðîáêó òåïëîé ìûëüíîé 
(Ì). 

âîäîé.
9). Ðàñêðóòèòü çàêðåïëÿþùèé âèíò (Ñ) íà ëîïàñòè ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè è ñíÿòü ëîïàñòü â 

×èñòèòü êîðïóñ àïïàðàòà ìÿãêîé òðÿïî÷êîé. ÍÈÊÎÃÄÀ ÍÅ ÎÏÓÑÊÀÒÜ ÀÏÏÀÐÀÒ Â ÂÎÄÓ!íàïðàâëåíèè ââåðõ.
Êîãäà èñïîëüçóåòñÿ âûíèìàþùàÿñÿ êîðîáêà èç àëþìèíèÿ, î÷åíü âàæíî ÷èñòèòü àêêóðàòíî 10). Âûíóòü ãîòîâîå ìîðîæåíîå ñïåöèàëüíîé ëîïàòêîé, íàõîäÿùåéñÿ â êîìïëåêòå (Å). Èçáåãàéòå 
âñå ÷àñòè, êîòîðûå êîíòàêòèðîâàëè ñ ñîëÿíûì ðàñòâîðîì, âî èçáåæàíèå êîððîçèè.ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ.

ÕÐÀÍÅÍÈÅ ÌÎÐÎÆÅÍÎÃÎ11). Ïîñëå íåáîëüøîãî ïåðèîäà îõëàæäåíèÿ (îêîëî 10 ìèíóò) âîçìîæíî ïðèãîòîâëåíèå  äðóãîãî 
ìîðîæåíîãî, ïîâòîðèâ òå æå îïèñàííûå îïåðàöèè.    Äëÿ õðàíåíèÿ ìîðîæåíîãî ïîìåñòèòü â ìîðîçèëüíóþ êàìåðó (-12°Ñ) â õîðîøî çàêðûòîì êîíòåéíåðå.

12). Ïî îêîí÷àíèþ ðàáîò îòêëþ÷èòü àïïàðàò îò ýëåêòðîñåòè. Ðàçìîðîçèâ ìîðîæåíîå, îíî äîëæíî áûòü ñúåäåíî â òå÷åíèå 24 ÷àñîâ.
Íå çàìîðàæèâàéòå âíîâü ìîðîæåíîå äàæå ÷àñòè÷íî, êîòîðîå áûëî óæå ðàçìîðîæåíî.

•

•

•

•

E

••
•
•

•

•

•
•

•

•

•
•

•
•
•



U.K.
IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer providing this service. Disposing of a 
household appliance separately avoids possible negative consequences for the environment and health deriving from inappropriate 
disposal and enables the constituent materials to be recovered to obtain significant savings in energy and resources.As a reminder of 
the need to dispose of household appliances separately, the product is marked with a crossed-out wheeled dustbin.

F
AVERTISSEMENTS POUR L'ÉLIMINATION CORRECTE DU PRODUIT AUX TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE 2002/96/EC.
Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit être remis à l'un des centres de collecte sélective prévus par l'administration communale ou auprès des revendeurs 
assurant ce service.
Éliminer séparément un appareil électroménager permet d'éviter les retombées négatives pour l'environnement et la santé dérivant 
d'une élimination incorrecte, et permet de récupérer les matériaux qui le composent dans le but d'une économie importante en termes 
d'énergie et de ressources.Pour rappeler l'obligation d'éliminer séparément les appareils électroménagers, le produit porte le symbole 
d'un caisson à ordures barré.

E
ADVERTENCIAS PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA EUROPEA 2002/96/CE.
Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.
Puede entregarse a centros específicos de recogida diferenciada dispuestos por las administraciones municipales, o a distribuidores 
que facilitan este servicio. Eliminar por separado un electrodoméstico significa evitar posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud derivadas de una eliminación inadecuada y permite reciclar los materiales que lo componen, obteniendo así un 
ahorro importante de energía y recursos. Para subrayar la obligación de eliminar por separado los electrodomésticos, en el producto 
aparece un contenedor de basura móvil tachado.

I
AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2002/96/EC.
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Può essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni comunali, oppure presso i 
rivenditori che forniscono questo servizio.
Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conseguenze negative per l'ambiente e per la salute derivanti 
da un suo smaltimento inadeguato e permette di recuperare i materiali di cui è composto al fine di ottenere un importante risparmio di 
energia e di risorse.
Per rimarcare l'obbligo di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura 
mobile barrato.

D
WICHTIGER HINWEIS FÜR DIE KORREKTE ENTSORGUNG DES PRODUKTS IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER EGRICHTLINIE 
2002/96/EG.
Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen mit dem Siedlungsabfall beseitigt werden.
Es kann zu den eigens von den städtischen Behörden eingerichteten Sammelstellen oder zu den Fachhändlern, die einen 
Rücknahmeservice anbieten, gebracht werden.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der 
Materialien, aus denen sich das Gerät zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit 
sich bringt.
Zur Erinnerung an die Verpflichtung, die Elektrohaushaltsgeräte getrennt zu beseitigen, ist das Produkt mit einer Mülltonne, die 
durchgestrichen ist, gekennzeichnet.

2002/96/EC.

ÐÓ
ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß ÄËß ÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÓÍÈ×ÒÎÆÅÍÈß ÏÐÈÁÎÐÀ ÑÎÎÒÂÅÑÒÂÓÞÙÀß ÅÂÐÎÏÅÉÑÊÈÌ 
ÍÎÐÌÀÒÈÂÀÌ 
Â êîíöå åãî æóçíû íåëüçÿ ïðèáîð óíèñòîæàòü âìåñòå ñ ãîðîäñêèì ìóñîðîì. Ìîæíî åãî îòäàâàòü ãîðîäñêèì öåíòðàì îíîçíà÷åíûì 
äëÿ óíèñòîæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèõ ïðèáîðîâ èëè äåéëåðàì, êîòîðèå ãàðàíòèðóþò òàêîé ñåðâèñ. Îòäåëüíî  óíèñòîæàòü 
ýëåêòðè÷åñêèé ïðèáîð âàæíî äëÿ ñðåäû è çäîðîâèÿ. Òàêèì îáðîçîì  âîçìîæíî ïåðåóïîòðåáëÿòü ñîñòàâëÿþùèå ìàòåðèàëû ñî 
çíà÷èòåëüíûì ñáåðåæåíèåì â ýíåðãèè è ðåñóðñàõ. Ïîòðåáíîñòü îòäåëüíî óíèñòîæàòü ýëåêòðè÷åñêèå  ïðèáîðû îíîçíà÷åíà 
ñèìâîëîì âû÷åðêíóòîãî ìóñîðíîãî ÿùèêà.

NOTE
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NEMOX S.p.A.
Via Galileo Galilei, Trav. III, N° 6

25010 San Zeno Naviglio
Brescia - ITALY

www.nemox.com

ATTENTION: Pls keep the packaging boxes. They will be necessary in case you should return the machine 
for repair or you should return it for any other reason. If the machine will be sent back with a packaging box 
not suitable for transportation all repairing charges will be at charge of the sender, even if the machine is 
under warranty . If the machines doesn't need to be repaired and the package will not be suitable the 
machine will be returned to the sender too.

ATTENTION: Veuillez conserver les emballages. Ils seront necessaires  au cas ou la machine serez 
retournée pour réparation ou retournée pour n'import quelle raison. Si les machines seront retournées 
dans un emballage pas conforme au transport toutes les frais de réparation seront à charge de 
l'expéditeur aussi se la machine sera sous garantie. Aussi s'il ne s'agit pas de réparation et si l'emballage 
ne sera pas conforme la machine ne sera pas acceptée et elle sera retournée à l'expéditeur.

CUIDADO: guardar los emballajes en el caso el aparato sea devuelto para reparacion o devoluciòn. En el 
caso los aparatos seran entrgados en cajas no bien protegidas los gastos de la reparaciòn seran 
cargados al cliente a pesar de la garancia, mientras las devoluciones no seran aceptadas.

ATTENZIONE: conservare gli imballi in caso la macchina debba essere restituita per riparazioni o resa. In 
caso di macchine spedite in imballo non adatto alle modalità di trasporto gli interventi di riparazione 
saranno interamente a carico del mittente a prescindere dalla garanzia, mentre i resi non saranno 
accettati. 

ACHTUNG: Bewahren Sie bitte immer die Originalverpackung. Falls das Gerät nicht in seiner 
Originalverpackung zum Kundendienst zugeschickt wird, gehen die Kosten für die Reparatur auch 
während der Garantiezeit zu Lasten des Kunden. Retouren ohne Originalverpackung werden verweigert.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: ïîæàëóéñòî ñîõðàíèòå óïàêîâà÷íûå êîðîáêè. Îíè íóæíû åñëè ïîíîäîáèòüñÿ îòäàòü 
ïðèáîð â ñåðâèñ óëè åãî âåðíóòü ïðîäàâàòåëüþ. Â ñëó÷àå åñëè ïðèáîð îòïðàâëåí ïî ïî÷òå íå â 
îðèãèíàëüíîé óïàêîâà÷íîé êîðîáêå, ñåðâèñíûå ðàñõîäû áóäóò ïîëíîñòüþ çà ñ÷åò îòïðàâèòåëÿ, íå 
çàâèñèìî îò ãàðàíòèéíûõ óñëîâèé. Ïðîäàâàòåëü óìååò ïðàâî íå ïðèíèìàòü ïðèáîðû íå â 
îðèãèíàëüíîé óïàêîâà÷íîé êîðîáêå.


